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1. Welcome to Ama City

Ama City was born through the merger of Shippo-cho, Miwa-cho, and Jimokuji-cho on March 22, 2010.

Ama City is located in the western part of Aichi Prefecture. It measures about 7.8 km from north to south, and about 7.9
km from east to west, with an area of about 27.49 km’.

Almost the entire city is at sea level (area where the elevation of the land is lower than the sea surface).

Receiving benefits from the vast Nobi Plain and the rivers that run through it, Ama City has been developed mainly
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by agriculture.
However, it has further developed as a bedroom suburb of Nagoya City in recent years.

Basic information of Ama City

Population 88,685 (as of September 1, 2017)
Number of households 36,005 (as of September 1, 2017)
Area 27.49 km’
Municipal organization enforcement March 22,2010
Website http://www.city.ama.aichi.jp
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1. Bem-vindo a cidade de Ama P
A cidade de Ama foi criada no dia 22 de margo de 2010, com a fusdo das cidades de Shippo-cho, Miwa-cho e Ltrj
Jimokuji-cho. J
A cidade esta localizada na regido oeste da provincia de Aichi e tem uma superficie de aproximadamente 27,49 g
km?, com 7,9 km de leste a oeste e 7,8 km de norte a sul. 4
Quase toda a area da cidade esta ao nivel do mar (regido onde a altura da superficie terrestre esta abaixo do b
nivel do mar). 7';
Recebe os beneficios do rio que flue da extensa planicie de Nobi e vem se desenvolvendo em torno da f[’
agricultura. =
Atualmente, tem se desenvolvido como cidade vizinha (regiao periférica) da cidade de Nagoya.

Dados basicos da cidade de Ama
Populagao 88.685 habitantes (01/Sep/2017)
Numero de familias 36.065 familias (01/Sep/2017)
Superficie 27,49 km?
Fundacao da cidade 22/Mar/2010
Portal da cidade http://www.city.ama.aichi.jp
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2. District list / Lista das areas da cidade /A X—5%

2. District list
:
@ Okinoshima ® Futatsudera € Jimokuji n
@ Toshima @ Higashimizoguchi € Hongo g
1
© Yasumatsu ® Hanamasa @ Sakamaki i
O Akitake @® Hanaosa € Shimokayazu S
© Katsura ® Kiori €) Nakakayazu }
@ Shimoda @® Tomitsuka € Kamikayazu H
@ Kawabe @® Furumichi € Sakae 55
O Ifuku @ Kanaiwa € Nishiimajuku
© Shimonomori @ Kida € Mori
@ Tokuzane @ Moriyama € Horyo o
@ Takai @ Nakahashi @ Ishitsukuri
@ Namazubashi @ Tanba @ Shoji
@ Hachisuka ® Niiya
@ Shinoda
@ Kitagari
@ Kobashigata
@ Otonoko
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3. Ama City main office and other offices

(F&%k] HEHEF (ATE) T 052-444-1001

E Ama City office consists of two offices: main office, and Jimokuji office. Please note that the services available vary
% depending on the office. Some services are provided by other facilities.

i [Address] (—Map P63)

[sl Ama City main office 18-1 Kida Inui, Ama City (*1)

;4& Ama City Jimokuji office 76 Jimokuji Nihanden, Ama City (*2)

=R

[Opening hours] Monday — Friday 8:30 — 17:15
[Closed] Saturday, Sunday, national holidays, and December 29 to January 3

Major services

Main office (¥1) Disaster prevention, tax payment, education, public relations, etc.

Jimokuji office (¥2) Resident registration, rubbish disposal, welfare work, social security, pension, etc.

Kida waterworks center (*3) | Waterworks (excluding some areas), sewerage.

Some services may be available at the service center of each office regardless of the classification shown above.
Please contact us in advance for details.

Miwa Civic General Service Center Main office
Jimokuji Civic General Service Center Jimokuji office
Shippo Civic General Service Center Shippo Public Hall

[Contact] Ama City Office (Main office)  TeL 052-444-1001
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3. Informacgoes sobre o Paco Municipal da Prefeitura e suas |¢
Subsedes i
O Pago Municipal da Prefeitura de Ama abrange o edificio principal, a subsede de Jimokuji. Atengédo! Cada edificio 8
desempenha diferentes fungdes administrativas. E também, uma parte dos servigos séo tratados em uma outra instalagzo. S
[Enderego] (—Mapa P64) ,j-/\

Paco Municipal da Prefeitura de Ama  Ama-shi Kida Inui 18-1 (*1) }rlj
Subsede Municipal de Jimokuiji Ama-shi Jimokuji Nihanden 76 (*2) il
[Horario de atendimento] Segunda a sexta-feira: 08h30 as 17h15 %
[Dias fechados] Sabados, domingos, feriados e dos dias 29 de dezembro a 3 de janeiro
Principais servicos administrativos
Edificio principal (*1) Preve~ngéo’d§ desastres, bombeiro, impostos, educacéo,
relagcbes publicas, etc.
Subsede municipal de Jimokuiji (*2) Registro civil, lixo, bem-estar, assisténcia social, pensao, etc.
Kida centro de agua potavel (*3) Agua potavel (com excegdo de algumas areas), esgoto.
Dependendo do servico administrativo, o centro de servico de cada subsede municipal podera atendé-lo
por isso.informe-se antes.
Centro de Servigo Civil de Miwa Edificio principal
Centro de Servigo Civil de Jimokuji Subsede municipal de Jimokuiji
Centro de Servigo Civil de Shippo Centro Comunitario de Shippo
[Local para contato] Prefeitura de Ama (Edificio principal)  TeL 052-444-1001
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4. Notification and certificates

(1) Notification of family register
Births, deaths, etc. should be reported to the City office.
In addition, you should also report details of these to the government of your own country.

® Marriage registration —  Submit notification when you get married.

@® Divorce registration —  Submit notification when you get divorced.

@ Birth registration —  Submit notification within 14 days including the day of birth.

@ Death registration —  Submit notification within 7 days after the death is discovered
(within 3 months when the person dies outside Japan).
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(2) Basic Resident Registration System for foreign residents

The Basic Resident Registration System also applies to foreign residents, similar to the requirements for Japanese residents,

and a certificate of residence is created.

[Resident card]
A resident card is issued from the Regional Immigration Bureau to those who are granted permissions required for residence
such as landing permission, extension of visa permit, change of status permission, etc. Permanent residents are required to
renew their resident card at the Regional Immigration Bureau before it expires.

[Certificate of special permanent resident)
A certificate of special permanent resident is issued for special permanent residents defined in the Special Act on
Immigration Control.

[Those for whom the certificate of residence is to be created]
A foreign resident who duly resides for a period exceeding 3 months and has an address in this city (excluding temporary
visitors staying for a short period for sightseeing etc.)

[Contact]
Civic Affairs Section, Ama City office (Jimokuji office) TeL 052-444-3167
Miwa Civic General Service Center, Ama City office (Main office) TeL 052-444-0968

Shippo Civic General Service Center, Ama City office (Shippo Public Hall)  TeL 052-441-7117
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4. Notificagoes / Certificados P
v

o - : o t
Notificagcdo de registro domiciliar e outras etc 4

u

(1) Notificagdes de registro domiciliar g
E obrigatério notificar o nascimento, morte, etc. na prefeitura municipal. Nao se esquega de notificar também o consulado do seu pais. 4

@® Notificagdo de casamento — Em caso de casamento, efetue a notificagao ;1/

@ Notificagdo de divorcio — Em caso de divércio, efetue a notificagao b

@ Notificagdo de nascimento — Efetue a notificagdo no prazo de 14 dias, contados a partir do nascimento )713/

@ Notificagdo de obito — Efetue a notificagéo dentro de 7 dias (em caso de morte fora do Japao, =

dentro de 3 meses), contados a partir do dia do conhecimento da morte

(2) Sistema de registro basico de residente para os cidadaos estrangeiros
Os cidadaos estrangeiros também séo sujeitos ao sistema basico de residente, assim como o0s japoneses, e terdo seus registros de residente.

[Cartdo de residente]
O cartao sera expedido pela Secretaria Regional de Imigracdo a todos os estrangeiros que obtiveram a
permissdo de desembarque, renovacao do periodo de visto, alteragdo do status do visto e outras permissdes
relacionadas a estadia no Japao. Os estrangeiros com visto permanente devem solicitar a renovagao do
cartdo de residente antes do prazo de vencimento do mesmo na Secretaria Regional de Imigragéo.

[Certificado de Residente Permanente Especial]
Sera expedido aos estrangeiros com visto permanente especial estipulado pela Lei de Iseng¢édo de Imigracgéo.

[Estrangeiros que receberam o registro de residente]
Os estrangeiros que residem legalmente mais de 3 meses no Japao e tenham um endereco residencial na
cidade. (Exceto os turistas e estrangeiros com visto de curto prazo)
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« ZIEBB Notification and certificates
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(3) Notification for moving-in, moving-out, and change of address
Similar to the requirements for Japanese residents, foreign residents are also required to submit notification when moving in
(transfer address in another municipality to Ama City), moving out (transfer address in Ama City to another municipality),
and changing address (within Ama City).
A residence card or certificate of special permanent residence is required for the notification process.
When moving-in and —out, you are required to submit a moving-out notification to the municipality where you have lived,
and then submit a moving-in notification to the municipality where you will live.
(@ Moving-out notification —  The notification can be submitted from the date 14 days before the (planned) moving-out date.
(® Moving-in notification —  Submit the notification within 14 days from the date you commence living at the new address.
@ Notification of change of address —  Submit the notification within 14 days from the date you commence living at the new address.
(4) Certificate of seal registration
In Japan, we use “seals” made of stone or wood with our names engraved instead of signatures. A seal to be used for
particularly important documents such as when buying a car or real estate needs to be registered.

When you register the seal, you may apply for a certificate of seal registration (fee applies).
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(3) Notificagcdo de ingresso, saida e mudanca P_
Assim como os japoneses, 0s estrangeiros que ingressarem (transfiram o endereco residencial de outra (r)
cidade para a cidade de Ama), saiam (transfiram o enderego residencial da cidade de Ama para outra cidade) Lt,
ou mudem (transfiram o enderego residencial dentro da cidade de Ama), deveréo efetuar as notificagcoes 8
correspondentes. 2
Para o procedimento, devera apresentar o cartdo de residente ou o certificado de residente permanente é
especial. )Il:
Sobre a notificagéo de ingresso e saida, depois de efetuar a notificagcdo de saida na prefeitura da cidade onde val
residia, devera notificar a prefeitura da cidade para onde esta se mudando. %

@® Notificagio de saida — E possivel fazer a notificagdo14 dias antes do dia (previsto) da saida
@ Notificagao de ingresso — Devera fazer a notificagdo no prazo de 14 dias do dia da mudanca
@ Notificagdo de mudancga — Devera fazer a notificagdo no prazo de 14 dias do dia da mudanca

(4) Registro e certificado de carimbo pessoal
No Japéo, em substituicdo a assinatura, € utilizado um “carimbo pessoal” com o sobrenome gravado sobre
madeira ou pedra. Este carimbo é necessario na compra de imével e em documentos de particular importancia.

Ao registrar o carimbo pessoal, podera receber o certificado do carimbo registrado. (A pagar)
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5. General living information

Rubbish

(1) Separation and disposal of rubbish
Household rubbish is collected in each of the municipalities. Separation and disposal methods are determined by Ama City.
Please refer to the leaflet about rubbish disposal and check the collection place, day, and time, and how to separate rubbish
in advance. (If rubbish is separated or disposed of incorrectly, it will not be collected.)
oPrecautions
@® Use a rubbish bag specified by Ama City. There are different bags for burnable, non-burnable and plastic garbage.
Please make sure to use the correct bag.
* Please note that garbage bags designated by other municipalities will not be collected.
@ Specified rubbish bags are available at convenience stores and other authorized shops.
@® Please check with City Hall staff or your neighbors about where the collection point is.

@ Television, air conditioners, refrigerators, washing machines, laundry dryers,

motorcycles, tires, etc. are not collected.

® You can check for more information through the QR code on the right.

o)
Er"

https://amagomi.com/bunbetsu/
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5. Vida cotidiana em geral P
t
u
g
u
(1) Selegao e descarte de lixo g
O lixo doméstico é coletado por bairro. Na cidade de Ama, existem formas determinadas de selecdo e descarte 4
de lixo. Utilize o calendario de descarte de lixo e confira antecipadamente o local da coleta, dia da semana, 1%
horario e as formas de selegéo de lixo. (O lixo selecionado e/ou descartado de forma errada n&o é coletado.) 7';
O Precaugées 1y
@® O lixo deve ser descartado dentro dos sacos de lixos designados pela cidade de Ama. E ainda, utilize os =
sacos de lixo de modo a nao errar o conteudo, pois eles estao divididos em sacos para: lixo incineravel,
lixo plastico, lixo ndo incineravel.
* Tome cuidado pois néo € possivel a utilizagéo de sacos de lixos designados de outros 6rgaos autbnomos.
@ Os sacos de lixo designados sdo vendidos nas lojas de conveniéncia e outras
lojas autorizadas.
@® Confirme o local da coleta na prefeitura e também com as pessoas da E
vizinhanga.
@® Atencao! Televisdo, ar-condicionado, geladeira, maquina de lavar, maquina de ~
secar roupas, moto, pneus, etc. ndo séo coletados pela cidade. El"
@ E possivel verificar o contetdo, também a partir do cédigo QR a direita. htps://amagormi.com/bunbetsu/
[Local para contato)
Departamento de Meio Ambiente e Higiene Publica da Prefeitura Municipal de Ama
(Subsede municipal de Jimokuiji) TeL 052-444-3132
5. ZIBRYE
(1) BRHARREESE 7
RESR AR A A B ARAITHVOE. 88T, SHEXMBIRNALXREFZHEAEENE. BSEIRE
FHEFHEXFM, HESFNERZFA. 278, HEBRRNRA S LG EZHITEE. (iERAERLRNAR G
BEATWOE )
OFEEm
@IEEAERMmIEEMIRE. MIRES AFATRNRER . BRNIRERRAATRIRER, EERINAER —
ARk,

X AAEAEMBRFEENNRE, XRIFEE.
@aERIR KB (E R IS S E e E R R AR [E FHI T .
@3 THERRIAPR, BRT ETHEA TSN, thiFEMhaaIRESEIT T AN .
@FFEE MM I\ BBIKFE . R ML BERELRRRFMEWE, RRIFEE.
@ET AL R KD, WA THIFANS.

https://amagomi.com/bunbetsu/

[‘Fi8aE0]) SHHEATEDIEIR (BEEFTEHE) T 052-444-3132



5. 455—& ~ General living information

(2) THOINE
ORI TH (ETH, FT. BELLOM. —BUEETSRAF Y7 TH HLTEBENTVETSAF Y Y HARSE)
(E%] BB 2 E
OFSRFvoch @3(F53—7) OHBLFNTVEVNTSAFy 75
AEEE (hy 7 Ny VE LYK BN, BAXFO-IVELE)

A8 (E%] & 1[E
OFIRTH (A7 25, WiERE. @BE. JLELE. XIEThSEBLTH)
([E%] 5516

OFRCH (EVE Talcky 3BEICHR . AV Ny MR MVE # - B
o BE ATL—& - ARE 128
(E%] 8 1
OfARTH . BEE. BE. RELG L)
(E%] 8 1
BREXIFA 2=y MK BBERFALHERTHY—IV (1 200) DREICETYET,
Bit) HRSHZIt>2— T 052 — 444 — 0303

QRIa—F
(BJE5R8] B~a : 81 9 BSD SHH 7 BET "
B RO BAS S S EET [=

¥ 12825805 1B 5 HETIE. 21 - INE LB ITHARH
[ >&Z—%w }] http://amagomi.com/form/toppage.aspx .
MRKT T TVA Dby TR—=T LD ERCHZGCR2— 74DV )Y E
7 LTFHEmEABE, £fe. AD QR O— FH5EF LVABHHER TEE T, https://amagomi.com/bunbetsu/

[(F&k] HEMEFARREER EBFTSES)  T052-444-3132

(2) Collection of rubbish

o Burnable rubbish (Kitchen waste, Paper scraps, Grass, Dirty- plastics, etc.)
[Collection] Twice/week

o Plastics {z‘; Clean plastic containers and packaging with “Pla-mark” (Cups, Packaging, Plastic bags, Food trays, Polystyrene, etc.)
[Collection] Once/week

o Non-burnable (Glass, Porcelain, Metals, Rubber products, garbage including these, etc.)
[Collection] Once/month

o Recyclable (Bottles --- classified into 3 types according to color, Cans, PET bottles, Paper, Choth, Dry cells, Spray and
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Gas can, Cigarette lighter)
[Collection] Once/month
o Large items (Desks, Bicycles, Futons, Furniture, etc.)
[Collection] Once/month
Pre-arrangement by telephone or internet, and a sticker for large-sized waste (200 yen) is required.
[Contact] The reception is only in Japanese.
Phone 052-444-0303 Weekday 9:00-19:00 Weekend 9:00-17:00

* Day off of contact and collection is from December 25 to journuary 5

WEB http://amagomi.com/form/toppage.aspx

You can check for more information through the QR code on the right.

https://amagomi.com/bunbetsu/

[Contact]
Environmental Hygiene Section, Ama City office (Jimokuji office) TeL 052-444-3132



5. Vida cotidiana em geral /ZiBR4E

(2) Coleta de lixo p

o Lixo incineravel (Lixo organico, Pedacos de papel, Ervas daninhas, Plasticos-sujos, etc.) ?
[Frequéncia] 2 vezes por semana Lt,

o Lixo plastico {zsz recipientes e embalagens de plastico e que possuem a marca de plastico que ndo estdo nem um 8
pouco sujos. (Recipientes e embalagens plasticas, Sacos de plastico, Bandejas de produtos alimenticios, Isopor, etc.) g
[Frequéncia] 1 vez por semana ,j-/\

oLixo nao-incineravel (Vidro, Ceramica e similares, Metais, Produtos de borracha, etc. e também, os lixos que incluem estes itens.) }t
[Frequéncia) 1 vez por més Vil

oLixo reciclavel (Garrafas de vidro “separadas em 3 tipos conforme a cor do vidro”, Latas, Garrafas pet, Papéis usados, %

Pilhas secas, etc.)
[Frequéncia) 1 vez por més
o Lixo volumoso (Mesas, Bicicletas, Cobertores, Moéveis, etc.)
[Frequéncia) 1 vez por més
E necessaria uma prévia solicitacdo por telefone e uma etiqueta de descarte de lixo
volumoso (uma etiqueta = 200 ienes).
[contato] A recepgédo é somente em japonés.
TEL 052-444-0303 Dia da semana 9:00-19:00 Feriados 9:00-17:00
* Exceto aos dias 25 de dezembro a 5 de janeiro.
WEB http://amagomi.com/form/toppage.aspx
E possivel verificar o contetido, também a partir do cédigo QR a direita. https://amagomi.com/bunbetsu/

[Local para contato]
Departamento de Meio Ambiente e Higiene Publica da Prefeitura Municipal de Ama

(Subsede municipal de Jimokuiji) TeL 052-444-3132
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Waterworks and sewerage

(1) Commencing waterworks and sewerage services, etc.

A specific procedure is required to commence and terminate services for waterworks and sewerage. The window for the
procedure varies depending on the district you live in. Please complete the appropriate procedure for your address. The
sewerage service is not available in some areas.

(2) Rates

The rates for waterworks and sewerage are to be charged every other month. Pay the rates at the location listed on the back
of the bill (financial institutions, convenience stores, City office Accounting Section counter, etc).

BB\ @ e =0 5

{Inquiries about waterworks)
o Ama City Waterworks Section
[Shippo district] Entire area *4: See page 4.
[Miwa district] Entire area *4: See page 4.
[Jimokuji district] A part of Nishiimajuku and Sakae *4: See page 4.

o Nagoya City Waterworks & Sewerage Bureau
[Jimokuji district] Jimokuji, Hongo, Sakamaki, Simokayazu, Nakakayazu, Kamikayazu, a part of Nishiimajuku, Mori, Horyo,
Ishizukuri, Shoji, and Niiya *4: See page 4.

{Inquiries about sewerage)

o Ama City Sewerage Section
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Agua e esgoto B
7

(1) Inicio de abastecimento de agua e esgoto etc Lt,
Devera efetuar os procedimentos necessarios para solicitar o inicio e interrupgdo do abastecimento de agua e 8
esgoto. O local para efetuar os procedimentos depende da area onde viva, por isso, efetue os procedimentos gﬂ

em conformidade com as exigéncias da area onde resida. A rede de esgoto ainda néao foi instalada em todas as V4
areas, consequentemente algumas areas tém a rede de esgoto instalada outras nao. ﬂ';

(2) Tarifas de consumo N
As tarifas de agua e esgoto sdo cobradas juntas a cada dois meses. Efetue o pagamento num dos locais )713/
indicados no verso da conta (bancos, lojas de conveniéncia ou guiché do departamento contabil da Prefeitura 0

Municipal, etc)

{Informacgdes sobre agua)

o Departamento de Agua Potavel da Prefeitura Municipal de Ama
[Area de Shippo] Todas as areas *Vide P4
[Area de Miwa] Todas as areas *Vide P4
[Area de Jimokuji  Uma parte de Nishiimajuku, Sakae *Vide P4

o Secretaria de Abastecimento de Agua e Esgoto da Cidade de Nagoya

[Area de Jimokujl  Jimokuji, Hongo, Sakamaki, Shimokayazu, Nakakayazu, Kamikayazu, uma parte de
Nishiimajuku, Mori, Horyo, Ishizukuri, Shoji, Niiya *Vide P4

{Informacgdes sobre esgoto)
o Departamento de Agua Potavel e Esgoto da cidade de Ama
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(1) Nursery school etc.
A nursery school, including certified children center No. 2 and 3 is a child welfare facility that cares for children aged 0 to
elementary school entry age, when parents are unable to look after them at home during the daytime because of work, sickness,

etc. You need to apply for entrance to a nursery school at the City office.

@ Nursing hours ~ 8:00 to 16:00 (to noon on Saturdays). Extendable within opening hours if it is approved that
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extension of nursing hours is required because of the working hours of parents etc.

@® Fee Ama City determines the nursing fee according to the ward tax imposed on the parents, as a rule. The

fee varies depending on the families and the age of the children.
(2) After School Club
This is a service to provide children in the lower grades (1st to 6th grades) whose parents are hard to look after them during
the daytime due to work etc., with appropriate locations for playing and living after school hours until the evening, in order
to protect them safely and promote healthy development.

@® Openinghours ~ After school — 19:00. 7:30 — 19:00 when school is closed (Saturdays, compensatory holidays of
school, and during spring, summer and winter vacation).
Closed on Sundays, national holidays, and December 29 to January 3.

@ Cost 5,000 yen (8,000 yen in August only). However, may vary depending on the time of year.
* An additional fee is required for extended services from 7:30-8:00 and 18:30-19:00.

[Contact]
Parenting Support Section, Ama City office (Jimokuji office) TeL 052-444-3173
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(1) Creches ect ltJ
As creches inclui o Jardim Infantil reconhecido no 2 e no 3 sao instituicdes de bem-estar que tém como objetivo cuidar 8
das criangas em lugar dos pais e responsaveis quando estes trabalhem, estejem doentes ou por um outro motivo ndo g
possam cuidar dos filhos durante o dia em casa. Para a matricula, devera fazer a inscrigdo na prefeitura municipal. ,j-/\
® Horario de O horario é das 08h00 as 16h00 (aos sabados, até as 12h00). No entanto, caso seja }IE/
atendimento das necessaria uma extensédo devido ao horario de trabalho ou por algum outro motivo, a A
creches crianga podera ficar sob os cuidados da creche até o horario tolerado pela creche. 431
@® Preco dos Normalmente, o valor é definido pela prefeitura com base nas condigbes de tributagdo do -
servicos da  imposto de moradia municipal dos pais, no entanto, este valor varia conforme a familia.
creche Além disso, a idade da crianga também influi no preco da creche.
(2) Clube infantil
E uma iniciativa que procura cultivar o crescimento sadio da criancas, num local seguro onde os alunos das
18, até 62. séries, cujos pais estejam ausentes durante o dia devido ao trabalho ou outro motivo, possam se
entreter depois das aulas até o final da tarde.
@ Horario de Depois das aulas até 19h00. No entanto, nos dias sem aula (sabados, dias compensados, férias
funcionamento de primavera, férias de verao, férias de inverno,) o atendimento & das 07h30 as 19h00.
N&o funciona aos domingos, feriados e dos dias 29 de dezembro até 3 de janeiro.
® Prego Normalmente, 5.000 ienes (somente em agosto, 8.000 ienes). No entanto, o valor depende
cobrado da época de utilizagao e outros fatores.
* An additional fee is required for extended services from 7:30 am to 8:00 am, and from 6:30 pm to 7:00 pm.
[Local para contato]
Departamento de Apoio a Educagéo dos Filhos da Prefeitura Municipal de Ama (Subsede municipal de Jimokuji) TeL 052-444-3173
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(1) Elementary and junior high school system in Japan
The school year for public schools in Japan is from April to March. Elementary school employs a 6-year system and junior
high school a 3-year system. These 9 years in total are compulsory education for Japanese.
Foreign residents may go to elementary and junior high schools if they want, although it is not compulsory.
When they go to school, they need to enter the school specified depending on their address (in a grade appropriate for their
age, as a rule).
If you want to go to public elementary or junior high school, you need to apply for entrance at the City office (School
Education Section, Board of Education).
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(2) Elementary and junior high schools in Ama City
o Elementary school
[Shippo district] ~ Shippo Elementary School, Takara Elementary School, Ifuku Elementary School,
Akitake Elementary School,
[Miwa district] Miwa Elementary School, Masanori Elementary School, Shinoda Elementary School,
Miwa Higashi Elementary School
[Jimokuji district] Jimokuji Elementary School, Jimokuji Minami Elementary School, Jimokuji Higashi
Elementary School, Jimokuji Nishi Elementary School
© Junior high school

[Shippo district] ~ Shippo Junior High School, Shippo Kita Junior High School
[Miwa district] Miwa Junior High School
[Jimokuji district] Jimokuji Junior High School, Jimokuji Minami Junior High School
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(1) Sistema japonés de ensino primario e ginasial Lt,
O ano letivo das escolas publicas do Jap&o, comega em abril e termina em margo do ano seguinte. A escola 8
primaria compreende 6 anos e a escola ginasial, 3 anos, ou seja o ensino € obrigatério corresponde a um g
periodo de 9 anos para a populagao japonesa. v
O ensino nao é obrigatdrio para os estrangeiros mas, caso desejem, as criangas estrangeiras podem frequentar ﬂ:
as escolas primaria e ginasial. Caso frequente uma escola, a escola é determinada pelo endereco residencial, e ~
via de regra, a crianga ingressa no ano correspondente a sua idade. A
Caso deseje ingressar numa escola publica primaria ou ginasial do Japao, devera fazer a inscrigdo na prefeitura %

municipal (Departamento de Educagéo Escolar do Conselho de Educagao).
(2) Escolas primarias e ginasiais da cidade
o Escolas primarias
[Area de Shippo] Escola Primaria Shippo, Escola Primaria Takara, Escola Primaria Ifuku, Escola
Primaria Akitake
[Area Miwa] Escola Primaria Miwa, Escola Priméaria Masanori, Escola Priméaria Shinoda, Escola
Primaria Miwa Higashi
[Area de Jimokuiji] Escola Primaria Jimokuji, Escola Primaria Jimokuji Minami, Escola Primaria Jimokuji
Higashi, Escola Primaria Jimokuji Nishi
o Escolas ginasiais

[Area de Shippo] Escola Ginasial Shippo, Escola Ginasial Shippo Kita
[Area de Miwa] Escola Ginasial Miwa
[Area de Jimokuiji] Escola Ginasial Jimokuji, Escola Ginasial Jimokuji Minami
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Tax

Taxes in Japan are roughly categorized into a national tax, prefectural resident tax, and municipal resident tax. City office only
handles the municipal resident tax. Note carefully that matters related to national taxes and prefectural resident taxes are not
accepted at City office.
(1) Types of municipal resident tax
© Municipal individual tax

This is a tax imposed on an individual’s income for the previous year. Those who have lived in Japan for 1 year or longer
and have a specific income are required to pay taxes in the same manner as Japanese residents. The individual municipal
resident tax consists of a per capita basis component that imposes a fixed amount of tax, and an income basis component
that imposes a tax at a rate according to taxable income.

© Municipal corporation tax

This is a tax imposed on a corporation that has an office, plant, etc. in Ama City, and consists of a per capita basis
component that imposes a tax according to the corporation’s size, and an income basis component that imposes a tax at a
rate according to the taxable income of the corporation.

o Real estate tax
This tax is imposed on land, houses, etc. owned as of January 1 every year.
o Light vehicle tax
This tax is imposed on light vehicles owned by residents of Ama City as of April 1 every year.
(2) How to pay your taxes
Taxes may be paid at the specified financial institution etc. by the specified payment deadline.

s o) e
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Grosso modo, os impostos no Japao séo divididos em imposto nacional, imposto provincial e imposto municipal. A Lt,
prefeitura municipal administra o imposto municipal. Atengéo! O imposto nacional e o imposto provincial ndo sao 8
administrados pela prefeitura municipal. é
(1) Tipos de impostos municipais ;
o Imposto municipal de pessoa fisica ﬂ:
E um imposto cobrado de pessoas fisicas sobre a renda do ano anterior e todas as pessoas que vivam mais 75
de um ano no Japao, e tenham um rendimento regular, ttm a mesma obrigagédo dos japoneses de pagar os i
impostos. Este imposto é composto pelo valor proporcional cobrado sobre um valor fixo e pelo valor sobre o &
rendimento.
o Imposto municipal de pessoa juridica
E um imposto cobrado de pessoas juridicas que tém escritério ou outro empreendimento na cidade, sendo
cobrado sobre um valor fixo conforme a dimensé&o do negdcio e sobre o rendimento.
o Imposto de bens imobiliarios
E um imposto cobrado sobre terrenos, casas e outros bens imobiliarios que possuam na data de 1° de
janeiro.
o Imposto de automoveis de pequeno porte
E um imposto cobrado de pessoas que possuem automével de pequeno porte, etc. na cidade na data de 1° de abril
(2) Formas de pagamento
Os impostos devem ser pagos dentro do prazo de vencimento numa das instituicdes financeiras designadas.
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